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GB Instructions for use             

 Usage okay

 Proceed with caution during usage

 Danger to life

 Not applicable/Not available in this version

Safety information
The user must read and follow the guidelines and instructions 
for use. Failure to do so or misuse can lead to severe injuries or 
even to death. This product was especially developed for 
mountaineering and climbing. The following information is 
important for appropriate use, but never substitutes for 
experience, individual responsibility and knowledge. Every 
person who uses SKYLOTEC materials of any kind is individually 
responsible for their knowledge of safety measures as well as 
for learning the materials’ correct use according to the latest 
technology. The user must ensure they are correctly informed at 
all times regarding any safety measures that may be required, 
and that they are able to apply them in the relevant situation. 
Otherwise the equipment may only be used under the 
supervision of a responsible, experienced or otherwise 
competent person. The manufacturer and retailer accepts no 
responsibility for wilful misuse and/or incorrect use.

1.) Names of the parts
A) Shell B) Head band C) Head band adjustment D) Closure 
and adjustment of chin strap E) Moveable chin strap, F) Head 
lamp clips G) Chin strap closure fastener

2.) How to use
SKYLOTEC helmets are designed to protect your head from 
falling items and from hitting obstacles during a fall. If there is 
the possibility of falling rocks, ice or other objects, always wear 
a helmet. Avoid climbing below other roped teams and choose 
a protected position wherever possible. Observe weather, 
temperature and wind conditions, as these factors can cause a 
higher risk of falling rocks, ice or other objects.

3.) Adjusing the helmet
Open the chin strap (3.1) and put the helmet on your head. With 
the help of the adjustment function (3.2-3.5) of the head band, 
the helmet needs to be fastened so it is tight but comfortable. 
The helmet must not slide to the back, front or side. A helmet 
which does not fit correctly cannot protect efficiently and can 
significantly restrict the wearer’s field of vision. Position the chin 
strap (E) so it does not affect your ears. The adjustment allows 
for perfect fitting. Close the chin strap (E) and fasten it so it is 
comfortable but does not allow the helmet to slide. The helmet 
must fit tightly but comfortably to give maximum protection. 
DO NOT USE THE HELMET if you are unable to adjust it 
correctly (3.6-3.7).

4.) Fixation of the head lamp
4.1 / 4.3) Thread the elastic ribbon into the clips.
4.2 / 4.4) Helmet with head lamp.

5.) Cleaning
Dirty or soiled products can be cleaned with lukewarm water 
(optionally with additional neutral detergent). Rinse carefully 
with clean water. Dry slowly at room temperature – never dry in 
laundry dryers, on heaters or in direct sunlight.

6.) Transport
For transport use a gear bag or a special storage or transport 
bag. This protects the product against sunlight, chemicals, 
contamination and mechanical damage.

7.) Storage
Store the product in a cool, dry place and protected from 
daylight outside transport boxes, away from mechanical 
pressure, crushing or tensile loads. ATTENTION! Avoid contact 
with chemicals (oils, battery acid, etc.)!

8.) Inspection
Before and after each use, ensure a careful visual inspection of 
your equipment at least once a year. Protective helmets absorb 
the energy of an impact by partial destruction or damage. Any 
protective helmet that has been subjected to a strong impact 
must be replaced, even if such damage is not directly identifiable. 
Check the inside and outside of the helmet for: 

• Mechanical or chemical damage
• Scratches, cracks, abrasions
• Heavy soiling
• Loose or missing components
Pay particular attention to the inside:
• Correct anchoring of the chin strap and the headband to 

the protective helmet shell
• Fixed inner shell (must not be removed!)
• Correct operation of the adjuster unit
• Deformation of the inner shell: remove the pad to inspect 

the EPS core
• Cracks, cuts, scorch marks
• Loose or missing components
• Missing or illegible stickers
If there are any doubts about wear criteria, the helmet must be 
replaced! The product must be exchanged as soon as possible 
in the following cases:
• Any mechanical stress on the protective helmet shell, 

especially after a hard fall (extreme mechanical load)
• In the event of damage to buckles, webbing or stitching 

(deformations, fur formation, pulled threads, etc.)
• After severe thermal stress (for example due to incorrect 

storage), contact or friction heat (visible fusions or melt 
marks)

• Irreversible, heavy soiling (e.g. contact with chemicals, 
oils)

9.) Lifespan
The service life of the product generally depends on the type 
and frequency of use and on external influences. Products 
made from chemical fibres undergo a certain ageing process 
even when not in use and this depends in particular on the 
strength of UV radiation and climatic environmental influences. 
• In cases of frequent use, an assessment must be made as 

to when the product should be discarded. 
• For occasional use, the product should be discarded after 

5 years. 
• Even in optimum storage conditions and without use, the 

product should be discarded after 10 years. 
WARNING: in the event of extreme stress, the product lifetime 
may be reduced to a single use (e.g. after a strong impact).

10.) Modifications, repairs
Any modifications, additions or repairs are prohibited. Subject to 
technical modifications!

11.) Certification
SKYBO meets all requirements of EN 12492:2012.

VISO meets all requirements of EN 12492:2012.
Certification centre: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Declaration of Conformity
You can get the declaration of conformity via the following
link: www.skylotec.com/downloads

13.) Identification
a) Product name
b) item number
c) batch number
d) head circumference
e) weight
f) follow instruction manual
g) Month and year of manufacture
h) relevant standards + year of issue
i) CE marking
j) manufacturer, including address
k) UIAA logo

DE Gebrauchsanleitung    

 Nutzung in Ordnung

 Vorsicht bei der Nutzung

 Lebensgefahr

 Nicht anwendbar oder nicht verfügbar

Sicherheitshinweise
Der Anwender muss diese Anleitung und die Gebrauchshinweise 
genau lesen und befolgen. Nichtbeachtung oder 
Falschanwendung kann zu schweren Verletzungen oder sogar 
zum Tode führen. Dieses Produkt wurde speziell zum 
Bergsteigen und Klettern entwickelt. Nachstehende 
Informationen sind wichtig für die sach- und praxisgerechte 
Anwendung, ersetzen jedoch niemals Erfahrung, 
Eigenverantwortung und Wissen. Jede Person, die SKYLOTEC 
Material jeglicher Art benutzt, ist vor der Verwendung persönlich 
verantwortlich für das Wissen um Sicherheitsvorkehrungen 
sowie das Erlernen der richtigen Anwendung nach dem Stand 
der Technik. Der Anwender muss sicherstellen, dass er zu 
jedem Zeitpunkt  über eventuell notwendige Rettungs-
maßnahmen informiert ist und diese situationsgerecht 
durchführen kann. Ansonsten darf die Anwendung ausschließlich 
unter Aufsicht einer verantwortlichen, geübten oder anderweitig 
kompetenten Person erfolgen. Hersteller und Fachhandel 
lehnen im Falle von Missbrauch und/ oder unsachgemäßem 
Umgang jegliche Haftung ab.

1.) Benennung der Teile
A) Schale, B) Kopfband, C) Verstellung vom Kopfband, D) 
Verschluss und Verstellung vom Kinnband, E) Verschiebbares 
Kinnband, F) Stirnlampenclips, G) Sicherung Verschluss 
Kinnband

2.) Gebrauch
SKYLOTEC Helme sind darauf ausgelegt, Ihren Kopf vor 
herabfallenden Gegenständen und vor dem Aufschlagen auf 
Hindernisse während eines Sturzes zu schützen. Wenn die 
Möglichkeit herabfallender Steine, Eis oder sonstige 
Gegenstände besteht, tragen Sie Ihren Helm immer. Vermeiden 
Sie unterhalb von anderen Seilschaften zu klettern und suchen 
Sie sich geschützte Positionen. Achten Sie auf Wetter, 
Temperatur und Wind. Durch diese Faktoren kann ein erhöhtes 
Risiko von herabfallendem Gestein, Eis oder sonstigen 
Objekten entstehen.

3.) Einstellen des Helms
Öffnen Sie das Kinnband (3.1) und setzen Sie den Helm auf 
den Kopf. Mit der Verstellfunktion (3.2-3.5) des Kopfbandes 
stellen Sie den Helm so ein, dass er fest, aber bequem sitzt. Der 
Helm darf nicht nach hinten, nach vorne oder zur Seite rutschen. 
Ein schlecht sitzender Helm kann keinen effizienten Schutz 
bieten und kann auch das Sichtfeld massiv einschränken. 
Positionieren Sie das Kinnband (E) so, dass es an den Ohren 
nicht stört. Durch die Verstellung kann eine optimale Anpassung 
erfolgen. Schließen Sie das Kinnband (E) und ziehen Sie es so 
fest, dass es bequem ist und dass der Helm nicht vom Kopf 
rutscht. Der Helm muss kompakt, fest, aber bequem am Kopf 
sitzen, um so den höchstmöglichen Schutz zu bieten. 
BENUTZEN SIE DIESEN HELM NICHT wenn Sie ihn nicht 
korrekt einstellen können (3.6-3.7).

4.) Stirnlampenhalterung
4.1 / 4.3) Gummiband in die vorgesehenen Clips einfädeln.
4.2 / 4.4) Helm mit Stirnlampe

5.) Reinigung
Verschmutze Produkte reinigen Sie in handwarmen Wasser 
(evtl. mit Zusatz von Neutralseife). Mit klarem Wasser sorgfältig 
ausspülen. Bei Raumtemperatur – niemals in Wäschetrocknern, 
auf Heizkörpern oder in direktem Sonnenlicht – langsam 
trocknen.

6.) Transport
Verwenden Sie zum Transport einen Gerätebeutel oder 
spezielle Lager- oder Transportbehälter. Dadurch ist das 
Produkt vor direkter Sonnenstrahlung, Chemikalien, 
Verschmutzungen und mechanischer Beschädigung geschützt.

7.) Lagerung
Lagern Sie das Produkt kühl, trocken und vor Tageslicht 
geschützt außerhalb von Transportbehältern, ohne 
mechanische Druck-, Quetsch- oder Zugbelastung. ACHTUNG! 
Kontakt mit Chemikalien vermeiden (Öle, Batteriesäure ...)!

8.) Überprüfung
Führen Sie vor und nach jedem Gebrauch, nach Eintritt einer 
Beschädigung, jedoch mind. 1x jährlich eine sorgfältige 
Sichtkontrolle Ihrer Ausrüstung durch! Schutzhelme nehmen 
die Energie eines Aufpralls durch ihre teilweise Zerstörung oder 
Beschädigung auf. Jeder Schutzhelm, der einem starken 
Aufprall ausgesetzt war, muss ersetzt werden, auch wenn eine 
solche Beschädigung nicht direkt erkennbar ist.
Achten Sie sowohl auf der Außen- als auch auf der Innenseite 
auf:

• mechanische oder chemische Beschädigungen
• Kratzer, Risse, Abschürfungen
• Starke Verschmutzungen
• lose oder fehlende Komponenten
Achten Sie an der Innenseite besonders auf:
• korrekte Befestigung des Kinnriemens, und des 

Stirnbandes an der Schutzhelmschale
• fest sitzende Innenschale (darf nicht entfernt werden!)
• korrekte Funktion der Einstellvorrichtung

• Deformationen der Innenschale: Zur Kontrolle das Pad 
abnehmen

• Risse, Schnitte, Brandstellen
• lose oder fehlende Komponenten
• fehlende oder unleserliche Aufkleber
Sollten hinsichtlich der Abnutzungserscheinungen Zweifel 
bestehen, muss der Helm ersetzt werden! Das Produkt muss 
grundsätzlich umgehend ausgetauscht werden bei:
• jeglicher mechanischer Belastung auf die 

Schutzhelmschale, besonders nach einem harten Sturz 
(extreme mechanische Belastung)

• bei Beschädigung von Schnallen, Gurtbändern oder 
Nahtbildern (Deformationen, Pelzbildung, gezogenen 
Fäden usw.)

• nach starker thermischer Belastung (z.B. durch falsche 
Lagerung), Kontakt- oder Reibungshitze (sichtbare 
Verschmelzungen oder Schmelzspuren)

• bei irreversiblen, starken Verschmutzungen (z. B. Kontakt 
mit Chemikalien, Ölen ...)

9.) Lebensdauer
Die Lebensdauer des Produktes ist im Wesentlichen abhängig 
von der Anwendungsart und Häufigkeit sowie von äußeren 
Einflüssen. Aus Chemiefasern hergestellte Produkte unterliegen 
auch ohne Benutzung einer gewissen Alterung, die insbesondere 
durch die Stärke der UV-Strahlung und klimatischen 
Umwelteinflüssen abhängig ist. 
• bei häufiger Verwendung ist anhand des Verschleißes ein 

Urteil zu treffen, wann ausgesondert werden muss. 
• bei gelegentlicher Verwendung sollte das Produkt nach 5 

Jahren ausgesondert werden. 
• selbst bei optimalen Lagerungsbedingungen und ohne 

Verwendung sollte das Produkt nach 10 Jahren 
ausgesondert werden.

ACHTUNG: Bei extremer Belastung kann sich die Lebensdauer 
des Produktes auf einen einzigen Einsatz reduzieren (z. B. 
nach einer starken Sturzbelastung).

10.)  Änderungen, Reparaturen
Jegliche Änderungen, Ergänzungen oder Reparaturen sind 
untersagt. Technische Änderungen vorbehalten!

11.) Zertifizierung
SKYBO ist zertifiziert nach EN 12492:2012.

VISO ist zertifiziert nach EN 12492:2012.
Zertifizierungstelle: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Konformitätserklärung
Die EU Konformitätserklärung kann unter folgendem Link 
abgerufen werden: www.skylotec.com/downloads

13.) Kennzeichnung
a) Produktname
b) Artikelnummer
c) Chargennummer
d) Kopfumfang
e) Gewicht
f) Anleitung beachten
g) Monat und Jahr der Herstellung
h) relevante Norm + Ausgabejahr
i) CE-Kennzeichnung
j) Hersteller inkl. Anschrift
k) UIAA-Logo

IT Istruzioni per l‘uso    

 Utilizzo corretto

 Attenzione durante l‘utilizzo

 Pericolo di morte

 Non utilizzabile così/Non disponibile in questa   
 versione

Avvertenze sulla sicurezza
L‘utente deve aver letto queste direttive e avvertenze per l‘uso 
e seguirle esattamente. L‘inosservanza delle suddette o 
l‘applicazione sbagliata possono portare a ferite gravi o perfino 
alla morte. Questo prodotto è stato sviluppato appositamente 
per alpinismo e arrampicata in quota con funi. Le informazioni 
seguenti sono importanti per un‘applicazione corretta e che 
funziona nella pratica, tuttavia non sostituiscono mai 
l‘esperienza, la responsabilità personale e la conoscenza. 
Chiunque utilizzi materiale SKYLOTEC di qualsiasi genere è 
personalmente responsabile, prima dell‘utilizzo, della 
conoscenza delle misure precauzionali e dell‘apprendimento 
della corretta applicazione secondo lo stato della tecnica. 
L‘utente deve assicurarsi di essere sempre informato su 
eventuali misure di salvataggio necessarie e di poterle effettuare 
in modo corretto per la situazione. In caso contrario l‘applicazione 
può aver luogo esclusivamente sotto lo sguardo di una persona 
responsabile, allenata o in altro modo competente. Produttore e 
commerciante declinano ogni responsabilità in caso di uso 
improprio e/o manipolazione non corretta.

1.) Denominazione delle parti
A) Guscio, B) Bardatura, C) Regolazione della bardatura, D) 
Chiusura e regolazione del sottogola, E) Sottogola spostabile, 
F) Clip per la lampada frontale, G) Sicurezza chiusura sottogola

2.) Uso
Gli elmetti SKYLOTEC sono fatti per proteggere la vostra testa 
da oggetti che cadono dall‘alto e da urti e ostacoli durante una 
caduta. Indossare sempre l‘elmetto se c‘è la possibilità che 
pietre, ghiaccio o altri oggetti cadano dall‘alto. Evitare di 
arrampicarsi sotto ad altri in cordata e cercare posizioni protette. 
Fare attenzione a tempo atmosferico, temperatura e vento: a 
causa di questi fattori può aumentare il rischio di pietre, ghiaccio 
o altri oggetti che cadono.

3.) Regolazione dell‘elmetto
Aprire il sottogola (3.1) e indossare l‘elmetto. Con la funzione di 
regolazione (3.2-3.5) della bardatura regolate l‘elmetto in modo 
tale che stia fermo, ma comodo. L‘elmetto non deve scivolare 
indietro, in avanti o di lato. Un elmetto non ben posizionato non 
può offrire una protezione efficace e può anche limitare 
pesantemente la visuale. Posizionare il sottogola in modo tale 
che non disturbi le orecchie. Con la regolazione si può adattare 
l‘elmetto in modo ottimale. Chiudere il sottogola e tirarlo in 
modo tale che sia comodo e che l‘elmetto non scivoli dalla testa. 
L‘elmetto deve essere compatto, fermo, ma comodamente 
posizionato sulla testa per offrire così la massima protezione 
possibile. 
NON UTILIZZARE QUESTO ELMETTO, se non potete regolarlo 
correttamente (3.6-3.7).

4.) Supporto faro
4.1 / 4.3) Inserire il nastro di gomma nell‘apposita clip
4.2 / 4.4) Elmetto con lampada frontale

5.) Pulizia
Pulire i prodotti sporchi in acqua tiepida (eventualmente 
aggiungendo sapone neutro). Sciacquare accuratamente con 
acqua chiara. Asciugare lentamente a temperatura ambiente, 
mai nell‘asciugabiancheria, né su corpi che emettono calore o 
ai raggi diretti del sole.

6.) Trasporto
Utilizzare per il trasporto il sacco apposito o speciali contenitori 
da immagazzinaggio o da trasporto. In questo modo il prodotto 
è protetto dall‘irradiazione diretta del sole, da prodotti chimici, 
sporcizia e danni meccanici.

7.) Immagazzinaggio
Immagazzinare il prodotto in un luogo fresco, asciutto e protetto 
dalla luce del giorno al di fuori dei contenitori da trasporto, 
senza carico meccanico di pressione, schiacciamento o 
trazione.
Attenzione! Evitare il contatto con prodotti chimici (oli, acidi 
delle batterie ...)!

8.) Controllo
Prima e dopo ogni utilizzo, dopo l’insorgenza di eventuali Danni 
e comunque almeno 1 volta l’anno, effettuare uno scrupoloso 
controllo visivo dell‘attrezzatura! I caschi protettivi assorbono 
l’energia che si genera da un urto attraverso la loro rottura 
parziale o danneggiamento. Qualsiasi casco che ha subito un 
forte impatto deve essere sostituito anche se non sono 
individuabili danni. Sia sulla parte esterna sia interna, prestare 
attenzione a:

• danni meccanici o chimici
• graffi, fessure, scalfitture
• sporco eccessivo
• componenti allentati o mancanti
Nella parte interna, prestare particolare attenzione a:
• corretto fissaggio della mentoniera e della fascia 

tergisudore al guscio protettivo del casco
• posizione ferma del guscio interno (non deve essere 

rimosso!)
• corretto funzionamento del dispositivo di regolazione
• deformazioni del guscio interno: per il controllo, rimuovere 

l’imbottitura
• fessure, tagli, aree bruciate
• componenti allentati o mancanti
• etichette mancanti o illeggibili
Qualora, in seguito a evidenti segni di usura, sussistano dei 
dubbi sulla sicurezza,  il casco deve essere sostituito! In linea di 
principio, il prodotto deve essere immediatamente sostituito:
• in casi di qualsiasi sollecitazione meccanica sul guscio del 

asco, in particolare dopo una forte caduta (sollecitazione 
meccanica estrema)

• in caso di danni alle fibbie, alle bande o alle cuciture 
(deformazioni, formazione di pelucchi, fili tirati, ecc.)

• dopo una forte sollecitazione termica (dovuta ad es. a un 
cattivo stoccaggio), calore da contatto o da attrito (parti 
visibilmente fuse o tracce di fusione)

• in caso di sporco ostinato, non rimovibile (es. contatto con 
sostanze chimiche, oli, ecc.)

9.) Durata
La durata del prodotto dipende essenzialmente dalla modalità e 
dalla frequenza di utilizzo nonché da fattori esterni. I prodotti 
composti da fibre sintetiche sono soggetti, anche senza essere 
utilizzati, a un certo invecchiamento, causato in particolare dalla 
forza dei raggi UV e da dagli influssi climatici e ambientali. 
• in caso di utilizzo frequente, decidere in base all’usura 

quando il dispositivo deve essere scartato. 
• in caso di utilizzo occasionale, il prodotto dovrebbe essere 

scartato dopo 5 anni. 
• anche seconservato in condizioni ottimali, in caso di 

mancato utilizzo il prodotto dovrebbe essere scartato dopo 
10 anni. 

ATTENZIONE: Sollecitazione eccessive possono ridurre la 
durata del prodotto a un singolo utilizzo (es. dopo una forte 
sollecitazione per caduta).

10.) Modifiche, riparazioni
Qualsiasi modifica, aggiunta o riparazione sono proibite. Con 
riserva di modifiche tecniche.

11.) Certificazione
SKYBO è un prodotto certificato in conformità alla norma EN 
12492:2012.

VISO è un prodotto certificato in conformità alla norma EN 
12492:2012.
Ente di certificazione: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Dichiarazione di conformità
La dichiarazione di conformità completa è scaricabile dal 
seguente link: www.skylotec.com/downloads

13.) Marcature
a) Nome del prodotto
b) Codice articolo
c) Numero di lotto
d) Circonferenza della testa
e) Peso
f) Osservare le istruzioni per l’uso
g) Mese e anno di fabbricazione
h) Norme rilevanti + anno di pubblicazione
i) Contrassegno CE
j) Produttore incl. indirizzo
k) UIAA logo

FR Instructions d‘utilisation   

 Utilisation ok

 Prudence durant l’utilisation

 Danger de mort

 Non applicable de cette manière/Non disponible
 avec cette version

Consignes de sécurité
L‘utilisateur doit prendre connaissance attentivement des 
recommandations et des règles d‘utilisation. Le non-respect ou 
une mauvaise utilisation peut entraîner des accidents graves. 
Ce matériel a été conçu spécialement pour l‘alpinisme et 
l‘escalade dans. Les informations qui suivent sont importantes 
pour une utilisation convenable et adaptée à la pratique mais ne 
remplacent pas l‘expérience et le savoir-faire de l‘utilisateur. 

Avant d‘utiliser le matériel SKYLOTEC de quelle que manière 
que ce soit, toute personne utilisant ce matériel doit parfaitement 
connaître les règles de sécurité et être complètement 
familiarisée avec les règles d‘utilisation. L‘utilisateur doit 
s‘assurer qu‘il dispose à tout moment des connaissances sur 
les éventuelles mesures de sauvetage nécessaires et qu‘il peut 
les exécuter en fonction de la situation. Dans le cas contraire, 
l‘utilisation doit
s‘effectuer exclusivement sous la surveillance d‘une personne 
responsable, expérimentée ou disposant des compétences 
appropriées. Le fabricant et les détaillants déclinent toute 
responsabilité en cas de mauvaise utilisation ou de maniement 
incorrect.

1.) Désignation des pièces
A) coque, B) tour de tête, C) réglage du tour de tête, D) 
fermeture et réglage de la mentonnière E) mentonnière 
déplaçable, F) clips de lampe frontale, G) sécurité fermeture de 
la mentonnière

2.) Utilisation
Les casques SKYLOTEC sont conçus pour protéger la tête en 
cas de chute d‘objet ou en cas de chute de l‘utilisateur. Toujours 
porter le casque dans des endroits avec risque de chute de 
pierre, de morceau de glace ou autre. Eviter d‘escalader en 
dessous d‘une autre cordée, rechercher une position protégée. 
Prendre garde aux conditions météorologiques (température, 
vent, etc.) : il peut y avoir un risque augmenté de chute de 
pierre, de morceau de glace ou autre dans certaines 
circonstances.

3.) Ajustement du casque
Ouvrir la mentonnière (3.1) et mettre le casque sur la tête. Agir 
sur le réglage du tour de tête pour que le casque soit bien fixé 
et confortablement mis sur la tête (3.2-3.5). Le casque ne doit 
pas glisser en avant, ni en arrière, ni sur le côté Un casque mal 
place peut ne pas offrir une protection efficace et réduire 
fortement le champ de vision Positionner la mentonnière en 
s‘assurant que les oreilles ne sont pas gênées. Agir sur le 
réglage pour un ajustement optimal Fermer la mentonnière et la 
serrer juste assez pour le confort et sans que le casque risque 
de glisser. Le casque doit être fermement positionné sur la tête 
pour offrir la meilleure protection.
NE PAS UTILISER CE CASQUE si vous n‘arrivez pas à le 
mettre correctement (3.6-3.7).

4.) Support lampe frontale
4.1 / 4.3) Engager le bandeau caoutchouc dans les clips.
4.2 / 4.4) Casque avec lampe frontale.

5.) Nettoyage
Nettoyez les équipements encrassés à l‘eau tiède 
(éventuellement avec du savon neutre). Rincez soigneusement 
sous l‘eau courante. Laissez sécher lentement à température 
ambiante - jamais dans un sèche-linge, sur un radiateur ou par 
exposition au soleil.

6.) Transport
Utilisez pour le transport une housse ou un sac de transport de 
stockage spécifique. Cela permet de protéger l‘équipement du 
rayonnement solaire direct, des produits chimiques, des 
salissures ou de dommage mécanique.

7.) Entreposage
Entreposer cet équipement dans un endroit frais, sec et à l‘abri 
de la lumière du jour, en dehors des sacs de transport, sans 
contrainte de pression, d‘écrasement ni de traction mécanique. 
Attention !
Evitez les contacts avec les produits chimiques (huiles, acide 
de batterie...) !

8.) Contrôle
Avant et après chaque utilisation, en cas d‘endommagement et 
au moins 1x par an veuillez réaliser un contrôle visuel approfondi 
de votre équipement ! L‘absorption de l‘énergie d‘un choc par 
un casque de protection implique sa destruction ou son 
endommagement partiels. Chaque casque de protection ayant
subi un choc important doit être remplacé, même si aucun 
dégât n‘est directement visible.
Veuillez inspecter l‘extérieur mais aussi l‘intérieur du casque :

• dégâts mécaniques ou chimiques
• rayures, fissures et abrasion
• encrassement important
• composants desserrés ou manquants
Veuillez inspecter en profondeur l‘intérieur du casque :
• fixation correcte de la mentonnière et de la bande éponge 

sur la coque du casque
• coque intérieur solidement fixée (ne doit pas être retirée !)
• fonctionnement correct du dispositif de réglage
• déformation de la coque intérieure : retirer le rembourrage 

pour le contrôler
• fissures, coupures, brûlures
• composants desserrés ou manquants
• autocollant manquant ou illisible
Si vous avez des doutes quant à l‘usure du casque, le casque 
doit être remplacé ! En principe, le produit doit être remplacé 
immédiatement en cas :
• de contrainte mécanique sur la coque du casque de 

protection, surtout après un choc important (contrainte 
mécanique extrême)

• d‘endommagement des sangles ou des jointures 
(déformation, formation de peluches, fils étirés, etc.)

• d‘une charge thermique importante (mauvais stockage p. 
ex.), une chaleur de contact ou de frottement (fonte ou 
traces de fonte visibles)

• de salissures importantes et irréversibles (p. ex. contact 
avec des produits chimiques, du bitume, des huiles, etc.)

9.) Durée de vie
La durée de vie du produit dépend essentiellement de son type 
et de sa fréquence d‘utilisation ainsi que de paramètres 
extérieurs. Les produits fabriqués à partir de fibres synthétiques 
sont soumis à un certain vieillissement même lorsqu‘ils ne sont 
pas utilisés, en particulier en raison de l‘intensité du rayonnement 
UV et des conditions climatiques. 
• En cas d‘utilisation fréquente, il faut décider de la mise au 

rebut du produit en fonction de son usure. 
• En cas d‘utilisation occasionnelle, le produit doit être 

remplacé après 5 ans. 
• Même dans des conditions de stockage optimales et sans 

utilisation, le produit doit être remplacé après 10 ans.
ATTENTION : en cas de charge extrême, la durée de vie du 
produit est susceptible d‘être réduite à une seule utilisation (p. 
ex. après une forte charge liée à une chute).

10.) Modifications, réparations
Toute modification, ajout ou réparation est interdite. Sous 
réserve de modifications techniques.

11.) Certification
SKYBO respecte toutes les exigences de la norme EN 
12492:2012.

VISO respecte toutes les exigences de la norme EN 12492:2012.
Centre de certification: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Attestation de conformité
La déclaration de conformité est disponible sur le lien suivant : 
www.skylotec.com/downloads

13.) Marquage
a) Désignation du produit
b) Référence
c) Numéro de lot
d) Circonférence de la tête
e) Poids
f) Respecter les instructions d’utilisation
g) Mois et année de fabrication
h) Normes pertinentes + année de publication
i) Sigle CE
j) Fabricant, adresse incluse
k) UIAA logo

ES Instrucciones de uso    

 Uso correcto

 Precauciones antes de utilizar

 Peligro de muerte

 No utilizar de esta manera/no disponible en esta   
 versión

Indicaciones de seguridad
El usuario debe leer atentamente y respetar las presentes 
normas e indicaciones de uso. La inobservancia o el 
incumplimiento pueden provocar lesiones graves o incluso la 
muerte. Este producto ha sido desarrollado especialmente para 
la práctica del alpinismo y la escalada. La información que se 
expone a continuación es importante para el uso correcto del 
producto, pero no puede sustituir a la experiencia, la 
responsabilidad y los conocimientos del usuario. Antes de 
utilizar material SKYLOTEC de cualquier clase, todos los 
usuarios tienen la responsabilidad de conocer las precauciones 
de seguridad y de aprender a utilizar correctamente el producto 
de acuerdo con la información técnica más reciente. El usuario 
debe asegurarse de mantenerse informado en todo momento 
sobre las medidas de salvamento necesarias y debe ser capaz 
de llevarlas a cabo de acuerdo con la situación. En caso 
contrario, el producto únicamente se podrá utilizar bajo la 
supervisión de una persona responsable, experta o cualificada 
de otra forma. El fabricante y el vendedor rechazan cualquier 
responsabilidad en caso de uso indebido y/o incorrecto. Uso 
conforme al previsto: este casco tiene como único objeto 
proteger la cabeza conforme al reglamento de EPI. Se prohíbe 
cualquier otro uso, que será considerado uso indebido. 

1.) Denominación de los componentes
A) Envoltura, B) Cinta de la cabeza, C) Ajuste de la cinta de la 
cabeza, D) Cierre y ajuste de la cinta de la barbilla, E) Cinta de 
barbilla ajustable, F) Presillas para frontal, G) Seguro del cierre 
de la cinta de la barbilla

2.) Modo de empleo
Los cascos SKYLOTEC están diseñados para proteger la 
cabeza del usuario contra la caída de objetos y contra los 
impactos con cualquier obstáculo durante una caída. Siempre 
que exista riesgo de caída de piedras, hielo u otros objetos, es 
obligatorio utilizar un casco. Evite moverse por debajo de otras 
cordadas y busque siempre posiciones protegidas. Tenga 
siempre presente la climatología, la temperatura y el viento, 
puesto que estos factores influyen en el riesgo de caída de 
piedras, hielo u otros objetos.

3.) Ajuste del casco
Abra la cinta de la barbilla (3.1) y póngase el casco en la 
cabeza. La función de ajuste (3.2-3.5) de la cinta de la cabeza 
permite ajustar el casco a una posición firme y cómoda. El 
casco no debe poder deslizarse hacia atrás, hacia delante ni 
hacia los lados. Un casco
mal puesto no puede protegerle con eficacia y podría reducir 
considerablemente su campo de visión. Coloque la cinta de la 
barbilla de manera que no resulte molesta para los oídos. 
Ajústela de manera que se adapte óptimamente a usted. Cierre 
la cinta de la barbilla y ténsela hasta que quede puesta de 
manera cómoda y
evite que el casco se pueda mover de la cabeza. Para lograr el 
nivel máximo de protección, el casco debe reposar ceñido, 
firme y cómodo sobre la cabeza. NO UTILICE ESTE CASCO si 
no logra ajustarlo correctamente(3.6-3.7).

4.) Soporte de faro
4.1 / 4.3) Introducir la cinta de goma en las presillas.
4.2 / 4.4) Casco con frontal.

5.) Limpieza
Limpie los productos sucios con agua tibia (si fuera necesario, 
añada jabón neutro). Enjuague cuidadosamente con agua 
limpia. Deje que se sequen lentamente a temperatura ambiente 
y no utilice nunca secadoras, radiadores ni la luz directa del sol 
para acelerar el proceso.

6.) Transporte
Realice el transporte con una bolsa especial o un maletín de 
almacenamiento y transporte especial. De esta forma el 
producto estará protegido contra la luz del sol, sustancias 
químicas, suciedad y daños mecánicos.

7.) Almacenamiento
Guarde el producto en un lugar fresco, seco y protegido de la 
luz del sol fuera del maletín de transporte, y prestando atención 
a que no sufra tensiones por presión, aplastamiento o 
estiramiento.
¡ATENCIÓN! ¡Procure que no entre en contacto con sustancias 
químicas (aceites, ácidos de batería, etc...)! 

8.) Revisión
¡Realice una inspección visual minuciosa de su equipo antes y
después de cada uso, siempre que se produzca un daño y al
menos 1 vez al año! Los cascos de protección absorben la
energía de un impacto rompiéndose en parte o sufriendo
desperfectos. Todo casco de protección que haya sufrido un
fuerte impacto debe ser reemplazado, aunque no se aprecie
directamente ningún daño.
Examine tanto el exterior como el interior para ver si aprecia:

• daños mecánicos o químicos
• arañazos, grietas, roces
• suciedad extrema
• componentes sueltos o ausentes
En el interior, preste una particular atención a:
• la correcta fijación de la correa de mentón y de la cinta 

para
• la frente a la carcasa del casco de protección
• carcasa interior bien sujeta (¡prohibido retirarla!)
• funcionamiento correcto del dispositivo de ajuste
• deformaciones de la carcasa interior: retirar la almohadilla
• para realizar el control
• grietas, cortes, quemaduras
• componentes sueltos o ausentes
• adhesivos ausentes o ilegibles
¡Si existieran dudas en cuanto a los signos de desgaste, sel 
casco debe ser reemplazado! El producto debe sustituirse de 
inmediato si:
• sufre cualquier tipo de carga mecánica en la carcasa del 

casco de protección, en particular después de una caída 
peligrosa (carga mecánica extrema)

• se aprecian daños en hebillas, correas o costuras 
(deformaciones, desgaste, deshilachamiento, etc.)

• se ve sometido a una fuerte carga térmica (p. ej. por 
almacenamiento incorrecto), calor por contacto o fricción 
(deformaciones visibles por calor o signos de deformación 
por calor)

• presenta fuerte contaminación irreversible (p. ej. contacto 
con sustancias químicas, aceites...)

9.) Vida útil
La vida útil del producto depende fundamentalmente del tipo de
uso y la frecuencia, además de las influencias externas. Aunque
no se utilicen, los productos de fibras sintéticas están sometidos
a un cierto envejecimiento que depende sobre todo de la
intensidad de la radiación UV y de los factores ambientales. 
• si el uso es frecuente, debe observarse el desgaste para 

decidir cuándo debe desecharse. 
• si el uso es ocasional, el producto debe desecharse 

después de 5 años. 
• aunque las condiciones de almacenamiento sean óptimas 

y no se utilice en absoluto, el producto debe desecharse 
después de 10 años.

¡ATENCIÓN! En caso de cargas extremas, la vida útil del
producto puede reducirse a un único empleo (p. ej. después de
sufrir una fuerte carga por caída).

10.) Modificatión, reparación
Quedan prohibidas cualquier modificación, adición o reparación. 
Sujeto a modificaciones técnicas!

11.) Certificación
SKYBO está certificada según EN 12492:2012.

VISO está certificado según EN 12492:2012.
Organismo de certificación: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue 
Jean-Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 
13322 Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Declaración de conformidad
Puede acceder a la declaración de conformidad íntegra en el 
enlace siguiente: www.skylotec.com/downloads

13.) Marcature
a) Nome del prodotto
b) Codice articolo
c) Numero de lote
d) Circunferencia de la cabeza
e) Peso
f) Indicación sobre la necesidad de seguir las instrucciones de 
uso
g) Mes y año de fabricación
h) Normas relevantes y año de emisión
i) Marcado CE 
j) El fabricante y su dirección
k) UIAA logotipo

DK Brugsanvisning    

 Brug ok

 Vær forsigtig ved brugen

 Livsfare

 Må ikke anvendes således/fås ikke i denne   
 version

Sikkerhedsoplysninger
Brugeren skal omhyggeligt læse og overholde disse direktiver 
og betjeningsvejledninger. Tilsidesættelse af anvisningerne 
eller forkert brug af produktet kan medføre alvorlige kvæstelser 
eller endda døden. Dette produkt er specielt udviklet til 
bjergbestigning og klatring. Nedenstående oplysninger er 
vigtige for at kunne anvende produktet korrekt og 
praksisorienteret, de kan dog aldrig erstatte erfaring, eget 
ansvar og knowhow. Alle personer, der bruger SKYLOTEC-
produkter af enhver art, er inden brug personligt ansvarlige for 
at gøre sig bekendt med sikkerhedsforanstaltningerne samt at 
lære den korrekte brug efter aktuel teknisk viden. Brugeren skal 
sikre, at han/hun til enhver tid kender de eventuelt nødvendige 
redningsforanstaltninger og at han/hun kan gennemføre dem 
situationsbestemt. I modsat fald må produktet kun bruges under 
opsyn af en ansvarlig, øvet eller på anden vis kompetent 
person. Ved misbrug og/eller ukyndig brug nægter producenten 
og forhandleren ethvert erstatningsansvar.

1.) Sådan hedder de enkelte dele
A) Skal, B) Hovedrem, C) Justering af hovedrem, D) Lås og 
justering af hagerem, E) Justerbar hagerem, F) Pandelampeclips, 
G) Sikring af hageremmens lås

2.) Anvendelse
SKYLOTEC-hjelme er beregnet til at beskytte dit hoved mod 
nedfaldende genstande og forhindre fald ved styrt. Hvis der er 
fare for nedfaldende sten, is eller andre genstande, brug 
hjelmen hele tiden. Undgå at klatre under andre faldsikringer, 
og sørg for at arbejde på steder, der er beskyttede. Vær 
opmærksom på vejr, temperatur og vind, fordi disse faktorer kan 
udgøre en øget risiko for nedfaldende sten, is eller andre 
genstande.

3.) Indstilling af hjelmen
Åbn hageremmen (3.1), og sæt hjelmen på hovedet. Indstil 
hovedremmen ved hjælp af justeringshjulet (3.2-3.5), så 
hjelmen sidder fast, men dog komfortabelt. Hjelmen må under 
ingen omstændigheder kunne rykke bagud, fremad eller ud til 
siderne. En hjelm, der sidder dårligt, kan ikke yde effektiv 
beskyttelse og kan begrænse synsfeltet betydeligt. Sæt 
hageremmen (E), så den ikke generer ørerne. Den kan justeres, 
så pasformen bliver optimal. Luk hageremmen (E), og spænd 
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den så meget, at hjelmen sidder komfortabelt og ikke glider af 
hovedet. Hjelmen skal sidde kompakt, fast, men dog 
komfortabelt på hovedet for at beskytte mest mulig. 
BRUG IKKE DENNE HJELM, hvis du ikke kan indstille den 
korrekt (3.6-3.7).

4.) Pandelampeholder
4.1 / 4.3) Før elastikken ind i clipsene.
4.2 / 4.4) Hjelm med pandelampe

5.) Rengøring
Rens det beskidte produkter med lunkent vand (tilsæt eventuelt 
neutral sæbe). Skyl omhyggeligt med rent vand. Lad udstyret 
tørre langsomt ved stuetemperatur – aldrig i tørretumbler, på 
radiatorer eller i direkte sollys.

6.) Transport
Transporter produktet i en pose eller særlig lager-/
transportbeholder. Det beskytter produktet mod direkte sollys, 
kemikalier, forurening og mekanisk påvirkning.

7.) Opbevaring
Opbevar produktet køligt, tørt og beskyttet mod dagslys uden 
for transportbeholderen, uden mekanisk tryk-, knusnings- eller 
trækbelastning. PAS PÅ! Undgå kontakt med kemikalier (olie, 
batterisyre osv.)!

8.) Kontrol
Udfør inden og efter hver brug samt efter enhver beskadigelse, 
dog mindst 1 x årligt en omhyggelig visuel kontrol af dit udstyr! 
Beskyttelseshjelme absorberer energien fra en stødpåvirkning 
ved at de delvis ødelægges eller beskadiges. Hver 
beskyttelseshjelm, der har været udsat for en kraftig 
stødpåvirkning, skal udskiftes, også hvis en sådan beskadigelse 
ikke kan ses direkte.
Vær opmærksom på følgende (både på yder- og indersiden):

• Mekanisk eller kemisk beskadigelse
• Skrammer, revner, afskrabninger
• Kraftig tilsmudsning
• Løse eller manglende dele
Vær særligt opmærksom på følgende (på indersiden):
• Korrekt fastgørelse af hageremmen og pandebåndet på 

den ydre beskyttelseshjelm
• Fastsiddende indvendig skal (må ikke fjernes!)
• Justeringsanordningens korrekte funktion
• Deformationer af den indvendige skal: Tag båndet af for 

kontrol
• Revner, snit, forbrændinger
• Løse eller manglende dele
• Manglende eller ulæselige mærkater
Hvis du er i tvivl om slitagens omfang, skal hjelmen udskiftes! 
Produktet skal altid omgående udskiftes:
• Ved enhver mekanisk belastning af den ydre 

beskyttelseshjelm, navnlig efter et hårdt styrt (ekstrem 
mekanisk belastning)

• Ved beskadigelse af spænder, rembånd eller søm (de er 
deforme, nussede, tråde er trukket ud osv.)

• Efter kraftig termisk belastning (f.eks. på grund af forkert 
lagring), kontakt- eller gnidningsvarme (synlig smeltning 
eller smeltespor)

• Ved irreversibel kraftig forurening (f.eks. kontakt med 
kemikalier, olie osv.)

9.) Levetid
Produktes levetid er meget afhængig af anvendelsesmåden og 
-hyppigheden samt af ydre påvirkninger. Produkter, der er 
fremstillet af kemiske fibre, er udsat for en vis aldring, selv om 
de ikke bruges. Denne aldring afhænger navnlig af mængden af 
UV-stråler samt klimapåvirkninger. 
• Ved hyppig brug må man ved hjælp af slitagekendetegn 

vurdere, hvornår produktet skal kasseres. 
• Ved lejlighedsvis brug bør produktet kasseres efter 5 år. 
• Selv ved optimale lagerbetingelser og hvis produktet ikke 

bruges, bør det kasseres efter 10 år.
PAS PÅ! Ved ekstrem belastning kan produkts levetid være 
reduceret til en enkelt indsats (f.eks. efter en kraftig 
stødpåvirkning).

10.) Ændringer, reparationer
Ændringer, tilføjelser eller reparationer er forbudt. Forbehold for 
tekniske ændringer!

11.) Certificering
SKYBO er certificeret iht. EN12492:2012.
VISO er certificeret iht. EN12492:2012.
Certifikatsmyndighed: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Overensstemmelseserklæring
Hele overensstemmelseserklæringen findes på følgende link: 
www.skylotec.com/downloads

13.) Identifikation / mærkning
a) Produktnavn
b) Artikelnummer
c) Batch nummer
d) Hoved omkreds
e) Vægt
f) Læs vejledningen
g) Måned og år for produktionen
h) Relevante normer + udgivelsesår
i) CE-mærkning
j) Producent inkl. adresse
k) UIAA logo

NO Bruksanvisning    

 Bruk ok

 Vær forsiktig ved bruk

 Livsfare

 Kan ikke brukes slik/er ikke tilgjengelig i denne 
versjonen

Sikkerhetsanvisninger
Brukeren må lese disse retningslinjene og bruksinstruksene 
nøye og følge dem. Mislighold eller feil bruk kan føre til alvorlige 
personskader eller til og med dødsfall. Dette produktet er 
spesielt utviklet til fjellklatring og klatring. Påfølgende 
informasjon er viktig for faglig og praktisk riktig bruk, men 
erstatter imidlertid aldri erfaring, eget ansvar og kunnskap. Alle 
personer som bruker SKYLOTEC-materiale på en eller annen 
måte, er personlig ansvarlig for kjennskap til 
sikkerhetsforanstaltninger og riktig bruk av kjent teknikk før 
bruk. Brukeren må sørge for at han til enhver tid er informert om 
ev. nødvendige redningstiltak og kan gjennomføre disse på 
riktig måte. Hvis ikke, må bruken utelukkende foregå under 
tilsyn av en ansvarlig, opplært eller på annet vis kompetent 
person. Produsenten og forhandleren fraskriver seg ethvert 
ansvar i tilfelle misbruk og/eller feil omgang med utstyret.

1.) Betegnelse på delene
A) Skål, B) Hodebånd, C) Justering av hodebåndet, D) Lås og 
justering av hakereimen, E) Låsbart hakereim, F) Klips til 
hodelykt, G) Sikring lås hakereim

2.) Bruk
SKYLOTEC hjelmer er designet for å beskytte hodet ditt mot 
fallende gjenstander og slag mot hindringer under et fall. Hvis 
det er mulighet for fallende steiner, is eller andre gjenstander, 
må du alltid bruke hjelmen din. Unngå å klatre under andre tau 
og søk deg ut beskyttede posisjoner. Ta hensyn til vær, 
temperatur og vind. Disse faktorene kan føre til økt risiko for 
fallende steiner, is eller andre objekter.

3.) Justering av hjelmen
Åpne hakereimen (3.1) og sett hjelmen på hodet. Med 
justeringsfunksjonen (3.2-3.5) på hodebåndet justerer du 
hjelmen slik at den sitter godt fast, men likevel er behagelig å ha 
på seg. Hjelmen må ikke skli bakover, fremover eller til sidene. 
En hjelm som sitter dårlig på, kan ikke gi effektiv beskyttelse og 
kan virkelig begrense synsfeltet. Plasser hakereimen (E) slik at 
den ikke er i veien for ørene. Justeringen fører til at hjelmen 
passer optimalt. Lukk hakereimen (E) og stram den slik at 
hjelmen sitter behagelig på og ikke sklir av hodet. Hjelmen må 
sitte kompakt, fast, men bekvemt på hodet for at den skal gi 
best mulig beskyttelse. IKKE BRUK DENNE HJELMEN hvis du 
ikke kan justere den riktig (3.6-3.7).

4.) Holder for hodelykt
4.1 / 4.3) Tre gummibåndet inn i den fremre klipsen.
4.2 / 4.4) Hjelm med hodelykt

5.) Rengjøring
Skitne produkter rengjøres i lunkent vann (ev. tilsatt litt nøytral 
såpe). Skyll godt av med rent vann. Tørkes langsomt i 
romtemperatur – aldri i tørketrommel, på varmovner eller i 
direkte sollys.

6.) Transport
Bruk en apparatbag eller spesielle lager- eller transportbeholdere 
til transport. På den måten er produktet beskyttet mot direkte 
sollys, kjemikalier, forurensninger og mekaniske skader.

7.) Oppbevaring
Oppbevar produktet kjølig, tørt og beskyttet mot dagslys utenfor 
transportbeholdere, uten mekanisk trykk-, klem- eller 
strekkbelastning. OBS! Unngå kontakt med kjemikalier (oljer, 
batterisyre ...)!

8.) Kontroller
Gjennomfør en nøye visuell kontroll av utstyret ditt før og etter 
hver bruk, etter at det har oppstått en skade, men minst 1 gang 
per år! Sikkerhetshjelmer absorberer energien av et slag 
gjennom delvis ødeleggelse eller skade. Alle sikkerhetshjelmer 
som har blitt utsatt for et raftig slag, må skiftes ut. Dette gjelder 
også selv om en slik skade ikke er direkte synlig.

Se etter følgende, både på utsiden og på innsiden:
• Mekaniske eller kjemiske skader
• Riper, sprekker, rifter
• Kraftige forurensninger
• Løse eller manglende komponenter
På innsiden må du særlig se etter at:
• Kinnreimen er festet riktig, det samme er pannebåndet på 

sikkerhetshjelm-skallet
• Det innvendige skallet sitter godt fast (må ikke fjernes!)
• Justeringsanordningene fungerer riktig
• Deformasjoner av det innvendige skallet: Ta av paddingen 

for å kontrollere dette
• Sprekker, kutt, brannskader
• Løse eller manglende komponenter
• Manglende eller uleselig klistremerke
Dersom du er i tvil når det gjelder synlig slitasje på hjelmen, må 
hjelmen byttes ut! Produktet må prinsipielt skiftes ut omgående:
• Ved enhver mekanisk belastning på sikkerhetshjelm-

skallet, særlig etter et kraftig fall (ekstrem mekanisk 
belastning)

• Ved skader på spenner, stropper eller sømmer 
(deformasjoner, „pelsdannelse“, uttrukne tråder osv.)

• Etter kraftig termisk belastning (f.eks. ved feil oppbevaring), 
kontakt- eller friksjonsvarme (synlige smeltepunkter eller 
spor etter smelting)

• Ved irreversible, kraftige forurensninger (f.eks. kontakt 
med kjemikalier, oljer ...)

9.) Levetid
Levetiden til produktet er i stor grad avhengig av hvordan og 
hvor ofte det brukes samt ytre påvirkninger. Produkter som er 
fremstilt av kjemiske fibre eldes også noe uten at de brukes. 
Dette er særlig avhengig av styrken på UV-strålingen og 
klimatiske miljøpåvirkninger. 
• Ved hyppig bruk skal det tas utgangspunkt i slitasjen for å 

bedømmes når produktet må kasseres. 
• Ved bruk av og til må produktet kasseres etter 5 år. 
• Selv ved optimale lagringsbetingelser og uten bruk, må 

produktet kasseres etter 10 år.
OBS: Ved ekstrem belastning kan levetiden til produktet 
reduseres til én gangs bruk (f.eks. etter et kraftig fall).

10.) Endringer, reparasjoner
Alle endringer, tillegg eller reparasjoner er forbudt. Med 
forbehold om tekniske endringer!

11.) Sertifisering
SKYBO er sertifisert iht. NS-EN 12492:2012.

VISO er sertifisert iht. NS-EN 12492:2012.
Sertifiseringsorgan: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Samsvarserklæring
Den samsvarserklæringen kan lastes ned fra følgende lenke: 
www.skylotec.com/downloads

13.) Merking
a) Produktnavn
b) Artikkelnummer
c) Batchnummer
d) Hodeomkrets
e) Vekt
f) Følg bruksanvisningen
g) Måned og år for produksjon
h) Relevante standarder + leveringsår
i) CE-merking
j) Produsent inkl. adresse
k) UIAA logo

SE Bruksanvisning    

 Användning ok

 Laktta försiktighet vid användning

 Livsfara

 Kan inte användas på detta sätt

Säkerhetsanvisningar
Användaren ska läsa dessa anvisningar noggrant och följa 
dem. Om anvisningarna inte följs eller om utrustningen används 
på fel sätt kan det innebära personskador eller till och med 
livsfara.
Denna produkt har utvecklats speciellt för bergsbestigning och  
klättring. Informationen nedan är viktig för att utrustningen ska 
användas fackmässigt och enligt god praxis, men den ersätter 
aldrig erfarenhet, eget ansvar och kunskap. Var och en som 
använder SKYLOTEC-materialet på något sätt är personligt 
ansvarig för att före användningen ha kunskap om 
säkerhetsanordningarna, samt hur man använder utrustningen 
på rätt sätt enligt dagens teknik. Användaren är ansvarig för att 
alltid hålla sig informerad om eventuellt nödvändiga 
räddningsåtgärder och ha kunskap om hur de genomförs 
anpassat till situationen. Om så inte är fallet får utrustningen 
endast användas under uppsikt av en ansvarig, utbildad eller på 
annat sätt kompetent person. Tillverkare och återförsäljare 
frånsäger sig allt ansvar vid missbruk och/eller osakkunnig 
användning.

1.) Delarnas benämning
A) Skål. B) Huvudband. C) Justering av huvudband. D) Spänne 
och justering av hakband. E) Skjutbart hakband. F) Hållare för 
pannlampa. G) Säkring av hakbandsspänne.

2.) Användning
SKYLOTEC hjälmar är utformade för att skydda huvudet mot 
nedfallande föremål och islag mot hinder vid ett fall. Använd 
alltid hjälmen om det finns risk för nedfallande stenar, is eller 
andra föremål. Undvik att klättra under andra repanvändare och 
sök alltid en skyddad position. Var observant på 
väderförhållanden, temperatur och vind, eftersom dessa 
faktorer kan medföra en förhöjd risk för nedfallande stenar, is 
eller andra föremål.

3.) Inställning av hjälmen
Öppna hakbandet (3.1) och sätt på hjälmen på huvudet. Ställ in 
huvudbandet med justeringsfunktionen (3.2–3.5) så att hjälmen 
sitter stadigt men ändå bekvämt. Hjälmen får inte halka bakåt, 
framåt eller åt sidorna. En hjälm som sitter dåligt erbjuder inte 
något effektivt skydd och kan också begränsa synfältet kraftigt. 
Anpassa hakbandet (E) så att det inte irriterar öronen. Det går 
att justera så att anpassningen blir optimal. Spänn fast 
hakbandet (E) och dra åt det så att hjälmen sitter bekvämt och 
inte glider av huvudet. Hjälmen ska sitta tätt och fast men ändå 
bekvämt på huvudet för att ge största möjliga skydd. 
ANVÄND INTE DENNA HJÄLM om du inte lyckas ställa in den 
riktigt (3.6–3.7).

4.) Hållare för pannlampa
4.1 / 4.3) Trä in gummibandet i klämmorna.
4.2 / 4.4) Hjälm med pannlampa.

5.) Rengöring
Rengör förorenade produkter i ljummet vatten, eventuellt med 
tillsats av neutral tvål. Skölj noga med rent vatten. Torka 
långsamt i rumstemperatur, aldrig i torktumlare, på element eller 
i direkt solljus.

6.) Transport
Använd en utrustningspåse eller speciella förvarings- eller 
transportbehållare för transport. Då skyddas produkten mot 
direkt solstrålning, kemikalier, nedsmutsning och mekaniska 
skador.

7.) Lagring
Förvara produkten svalt, torrt och skyddad mot dagsljus utanför 
transportbehållare samt utan mekanisk tryck-, kläm- eller 
dragbelastning. Obs! Undvik kontakt med kemikalier som t.ex. 
oljor, batterisyra m.m!

8.) Inspektion
Inspektera din utrustning noggrant före och efter varje 
användning och efter en skada, dock minst en gång om året! 
Skyddshjälmar absorberar energi vid ett fall genom att delvis 
förstöras eller skadas. Alla skyddshjälmar som har utsatts för ett 
hårt fall måste bytas ut, även om det inte direkt går att se någon 
skada.
Kontrollera på både utsidan och insidan förekomst av:
• mekaniska eller kemiska skador
• repor, sprickor, nötningar
• kraftig nedsmutsning
• komponenter som sitter löst eller saknas
Kontrollera på insidan speciellt att
• hakremmen och pannbandet på hjälmskålen är rätt 

fastsatta
• innerskålen sitter fast (får inte avlägsnas!)
• inställningsanordningen fungerar korrekt
• Deformation av den inre skålen: Ta loss vadderingen för att 

kontrollera
• repor, skärskador eller brandskador
• komponenter som sitter löst eller saknas
• dekaler som saknas eller är oläsliga.
Om det råder tveksamhet om nötningsskador må hjelmen 
byttes ut! Produkten ska generellt bytas omedelbart i följande 
fall:
• Efter varje slags mekanisk belastning på hjälmskålen, 

speciellt efter ett hårt slag (extrem mekanisk belastning)
• Vid skador på spännen, midjeremmar eller vid trådbildning 

(deformationer, pälsbildning, utdragna trådar etc.)
• Efter kraftig termisk påkänning (t.ex. genom felaktig 

förvaring), kontakt- eller friktionsvärme (synbara 
smältskador eller smältspår)

• Vid irreversibel kraftig nedsmutsning, t.ex. kontakt med 
kemikalier och oljor.

9.) Livslängd
Produktens livslängd beror i huvudsak på hur den används och 
hur ofta den används samt yttre påverkan. Produkter som är 
tillverkade av konstfibrer åldras i viss grad även om de inte 
används, och det beror speciellt på UV-strålningens styrka och 
de klimatmässiga omgivningsförhållandena. 
• Om hjälmen används ofta måste beslut om utbyte fattas 

utifrån hur försliten den är. 
• Vid tillfällig användning bör produkten sorteras ut efter fem 

år. 
• Även vid optimala förvaringsförhållanden och utan 

användning bör produkten sorteras ut efter tio år.
Obs! Vid extrem belastning kan produktens livslängd minska till 
ett enda användningstillfälle (t.ex. efter en kraftig fallbelastning).

10.) Ändringar och reparationer
Ändringar, tillägg eller reparationer är förbjudna. Reservation för 
tekniska ändringar!

11.) Certifiering
SKYBO är certifierad enligt SS-EN 12492:2012.

VISO är certifierad enligt SS-EN 12492:2012.
Certifieringsorgan: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Överensstämmelseförklaring
Den överenstämmelseförklaringen kan hämtas på
 www.skylotec.com/downloads

13.) Märkning
a) Produktnamn
b) Artikelnummer
c) Batchnummer
d) Huvudomkrets
e) Vikt
f) Följ instruktionen
g) Tillverkningsmånad och -år
h) Relevanta standarder och utgivningsår
i) CE-märkning
j) Tillverkare inkl. adress
k) UIAA logo

PL Instrukcja obsługi    

 Prawidłowe zastosowanie

 Ostrożność podczas użytkowania

 Zagrożenie dla życia

 Nieprawidłowe zastosowanie/w tej wersji niedostępne

Zasady bezpieczeństwa
Należy uważnie przeczytać niniejsze wytyczne i wskazówki 
oraz ich przestrzegać. Nieprzestrzeganie ich lub niewłaściwe 
korzystanie z produktu może spowodować poważne obrażenia, 
a nawet śmierć. Ten produkt został opracowany specjalnie do 
wspinaczki górskiej i wspinaczki. Poniższe informacje są ważne 
dla prawidłowego i praktycznego korzystania z produktu, ale 
nigdy nie zastępują doświadczenia, osobistej odpowiedzialności 
i wiedzy. Każda osoba używająca jakichkolwiek materiałów 
SKYLOTEC jest osobiście odpowiedzialna za nabycie wiedzy 
na temat środków bezpieczeństwa i właściwego ich stosowania 
zgodnie ze stanem techniki przed rozpoczęciem korzystania z 
produktu. Użytkownik musi upewnić się, że w każdej chwili 
posiada wiedzę o wszelkich koniecznych środkach ratunkowych 
i że może je zastosować odpowiednio do sytuacji. W przeciwnym 
razie należy korzystać z urządzenia wyłącznie pod nadzorem 
osoby odpowiedzialnej, przeszkolonej lub w inny sposób 
kompetentnej. Producenci i sprzedawcy detaliczni zrzekają się 
wszelkiej odpowiedzialności w przypadku niewłaściwego 
korzystania z produktu lub niewłaściwego obchodzenia się z 
produktem.

1.) Nazwa elementów
A) Kopuła B) Opaska na głowę C) Regulacja opaski na głowę 
D) Zapięcie i regulacja opaski na podbródek E) Przesuwana 
opaska na podbródek F) Klipsy na lampkę na czoło G) Zapięcie 
opaski na podbródek

2.) Użytkowanie
Kaski SKYLOTEC zostały zaprojektowane w taki sposób, aby 
chronić głowę przed spadającymi obiektami oraz przed 
uderzeniem w przeszkody podczas upadku. Zawsze nosić kask 
w przypadku niebezpieczeństwa spadania kamieni, lodu lub 
innych obiektów. Unikać wspinania się poniżej innych zespołów 
wspinaczkowych i szukać osłoniętych pozycji. Uważać na 
pogodę, temperaturę i wiatr – te czynniki mogą zwiększać 
ryzyko upadku kamieni, lodu lub innych obiektów.

3.) Regulowanie kasku
Odpiąć opaskę na podbródek (3.1) i umieścić kask na głowie. 
Wyregulować kask przy użyciu funkcji regulacji (3.2–3.5) opaski 
na głowę w taki sposób, aby był osadzony stabilnie, ale 
jednocześnie wygodnie. Kask nie może w żadnym wypadku 
ześlizgiwać się ani do przodu ani na bok. Nieprawidłowo 
osadzony kask może nie spełniać efektywnie swojej funkcji 
ochronnej i może również znacząco ograniczać pole widzenia. 
Umieścić opaskę na podbródek (E) w taki sposób, aby nie 
przeszkadzała przy uszach. Regulacja umożliwia optymalne 
dopasowanie produktu. Zapiąć opaskę na podbródek (E) i 
mocno ją zaciągnąć, aby kask był wygodnie osadzony na 
głowie i nie ześlizgiwał się. Kask musi być umieszczony na 
głowie w sposób zwarty, mocny, ale wygodny, aby zapewnić jak 
najwyższą ochronę. 
NIE UŻYWAĆ KASKU w przypadku, gdy nie można go 
prawidłowo wyregulować (3.6–3.7).

4.) Mocowanie lampki na czoło
4.1 / 4.3) Przewlec gumową taśmę przez znajdujące się przed 
nią klipsy.
4.2 / 4.4) Kask z lampką na czoło

5.) Czyszczenie
Zabrudzone produkty czyścić w letniej wodzie (ew. z dodatkiem 
neutralnego mydła). Starannie opłukać czystą wodą. Pozostawić 
do powolnego wyschnięcia w temperaturze pokojowej – nigdy 
nie suszyć w suszarce, na grzejnikach ani w bezpośrednim 
działaniu światła słonecznego.

6.) Transport
Do transportu używać odpowiedniej torby lub specjalnego 
pojemnika do przechowywania i transportowania. W ten sposób 
produkt jest odpowiednio chroniony przed bezpośrednim 
działaniem promieni słonecznych, chemikaliów, zanieczyszczeń 
oraz uszkodzeniami mechanicznymi.

7.) Przechowywanie
Przechowywać produkt w chłodnym, suchym miejscu 
chronionym od światła dziennego, poza pojemnikiem 
transportowym, bez narażenia na mechaniczne działanie 
naciskania, zgniatania lub rozciągania. UWAGA! Unikać 
kontaktu z chemikaliami (oleje, kwasy z baterii itp.)!

8.) Kontrola
Przeprowadzać staranną kontrolę wzrokową sprzętu przed i po 
każdym użyciu, po wystąpieniu uszkodzenia, jednak nie rzadziej 
niż raz w roku! Kask ochronny pochłania energię uderzenia, co 
skutkuje częściowym zniszczeniem lub uszkodzeniem. Każdy 
kask ochronny, który uległ silnemu uderzeniu, musi zostać 
wymieniony, także wówczas, gdy takie uszkodzenie nie jest 
bezpośrednio zauważalne.

Należy również zwracać uwagę na zewnętrznej i wewnętrznej 
stronie kasku na:
• mechaniczne lub chemiczne uszkodzenia;
• zadrapania, rysy, obtarcia;
• silne zabrudzenie;
• luźne lub brakujące elementy.
Na stronie wewnętrznej należy zwracać szczególnie uwagę na:
• prawidłowe mocowanie wiązania, oraz opaski na czoło na 

kopule kasku;
• stabilne mocowanie wewnętrznej kopuły kasku (nie wolno 

jej zdejmować!);
• prawidłowy sposób działania urządzenia regulacyjnego.
• Deformacje wewnętrznej kopuły kasku: w celu kontroli 

zdjąć wyściółkę;
• rysy, cięcia, przepalone miejsca;
• luźne lub brakujące elementy;
• brakującą lub nieczytelną naklejkę.
Jeśli pojawiają się wątpliwości dotyczące oznak zużycia, kask 
należy wymienić! Produkt co do zasady należy niezwłocznie 
wymienić w przypadku:
• każdego obciążenia mechanicznego oddziałującego na 

kopułę kasku ochronnego, zwłaszcza po upadku na twarde 
podłoże (ekstremalne mechaniczne obciążenie);

• uszkodzenia klamer, taśm lub spoin (deformacje, 
mechacenie, wychodzące włókna itp.);

• silnego obciążenia termicznego (np. z powodu 
nieprawidłowego przechowywania), gorąca powstałego na 
skutek kontaktu lub tarcia (widoczne przetopienia lub ślady 
topienia);

• nieodwracalnego, silnego zanieczyszczenia (np. na skutek 
kontaktu z chemikaliami, olejami itp.).

9.) Okres użytkowania
Okres użytkowania produktu jest w zasadzie uzależniony od 
sposobu i częstotliwości użytkowania oraz oddziaływania 
czynników zewnętrznych. Produkty wyprodukowane z włókien 
chemicznych nawet w przypadku braku używania ulegają 
procesowi starzenia, który jest zależny od siły oddziaływania 
promieniowania UV oraz klimatycznych wpływów 
środowiskowych. 
• W przypadku częstego użytkowania dochodzi wreszcie do 

momentu zużycia się materiału, który musi zostać 
wymieniony. 

• W przypadku okazjonalnego użytkowania produkt należy 
wymienić po 5 latach. 

• W przypadku optymalnych warunków przechowywania 
oraz bez użytkowania produkt należy wymienić po 10 
latach.

UWAGA: W przypadku ekstremalnie silnego obciążenia okres 
użytkowania produktu może zostać ograniczony do 
jednorazowego użycia (np. po silnym obciążeniu 
spowodowanym upadkiem).

10.) Modyfikacje i naprawy
Wszelkie modyfikacje, uzupełnienia lub naprawy są zabronione. 
Zmiany techniczne zastrzeżone!

11.) Certyfikacja
SKYBO posiada certyfikat zgodności z normą EN 12492:2012.

VISO posiada certyfikat zgodności z normą EN 12492:2012.
Urząd certyfikacji: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-Jacques 
Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 Marseille 
Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Deklaracja zgodności
Pełna deklaracja zgodności znajduje się pod poniższym linkiem: 
www.skylotec.com/downloads

13.) Oznaczenia
a) Nazwa produktu
b) Numer produktu
c) Numer partii
d) Obwód głowy
e) Waga
f) Przestrzegać instrukcji obsługi
g) Miesiąc i rok produkcji
h) Odpowiednie normy + rok wydania
i) Oznaczenia CE
j) Producent włącznie z adresem
k) UIAA logo

CZ Instrukce     

 Použití v pořádku

 Pozor při používání

 Nebezpečí ohrožení života

 Nepouživatelné nebo není k dispozici

Bezpečnostní pokyny
Uživatel musí pečlivě přečíst tyto směrnice a pokyny k použití a 
postupovat podle nich. Nedodržování těchto instrukcí nebo 
nesprávné použití může vést k těžkým zraněním nebo dokonce 
ke smrti. Tento produkt byl vyvinut speciálně pro horolezectví a 
lezení. Následující informace jsou důležité pro správnou a 
praktickou aplikaci, ale nikdy nenahrazují zkušenosti, osobní 
zodpovědnost a znalosti. Každá osoba, která používá materiál 
SKYLOTEC jakéhokoli druhu, je osobně zodpovědná za znalost 
bezpečnostních opatření a správného používání podle 
aktuálního stavu techniky. Uživatel musí zajistit, aby byl kdykoli 
informován o případných nezbytných záchranných opatřeních a 
aby mohl je provést správně dle situace. V opačném případě 
může použití probíhat pouze pod dohledem odpovědné, 
vyškolené nebo jinak kompetentní osoby. Výrobci a prodejci 
odmítnou veškerou odpovědnost v případě zneužití a/nebo 
nesprávného použití.

1.) Označení částí
A) skelet přilby, B) hlavový pásek, C) nastavení hlavového 
pásku, D) zapínání a nastavení podbradního pásku, E) posuvný 
podbradní pásek, F) klip na čelní lampu, G) zajištění 
podbradního pásku

2. Použití
Přilby SKYLOTEC jsou navrženy tak, aby chránily hlavu před 
padajícími předměty a nárazem na překážky během pádu. 
Pokud existuje možnost pádu kamenů, ledu nebo jiných 
předmětů, vždy noste přilbu. Vyhněte se lezení pod jinými 
lanovými družstvy a vyhledejte chráněné pozice. Dávejte pozor 
na počasí, teplotu a vítr, tyto faktory mohou zvýšit riziko pádu 
kamení, ledu nebo jiných předmětů.

3.) Nastavení přilby
Odepněte podbradní pásek (3.1) a nasaďte přilbu na hlavu. 
Pomocí nastavovacích funkcí (3.2–3.5) hlavového pásku 
nastavte přilbu tak, aby seděla pevně, ale pohodlně. Přilba se 
nesmí sklouzávat dozadu, dopředu ani po stranách. Špatně 
nasazená přilba nemůže poskytnout účinnou ochranu a může 

také výrazně omezit zorné pole. Umístěte podbradní pásek (E) 
tak, aby to nevadilo uším. Nastavením lze provést optimální 
úpravu. Zapněte podbradní pásek (E) a utáhněte jej tak, aby to 
bylo pohodlné a přilba neklouzala z hlavy. Přilba musí na hlavě 
sedět kompaktně, pevně, ale pohodlně, aby zajistila co nejvyšší 
ochranu. 
NEPOUŽÍVEJTE TUTO PŘILBU, pokud ji nemůžete správně 
nastavit (3.6–3.7).

4.) Upevnění pro čelovou lampu
4.1 /4.3) Navlečte gumová pásek do určených klipů.
4.2 / 4.4) Přilba s čelovou lampou

5.) Čištění
Špinavé výrobky by měly být čištěny ručně v teplé vodě 
(případně s přidáním neutrálního mýdla). Poté je třeba je dobře 
omýt čistou vodou. Vysušte pomalu, při pokojové teplotě – nikdy 
v bubnových sušičkách, na radiátorech nebo na přímém 
slunečním světle.

6.) Přeprava
Pro přepravu použijte vak na přístroje nebo speciální skladovací 
nebo přepravní kontejnery. To chrání produkt před přímým 
slunečním zářením, chemikáliemi, nečistotami a mechanickým 
poškozením.

7.) Uskladnění
Výrobek uchovávejte v chladném, suchém prostředí a chráněný 
před vnějším světlem mimo přepravní kontejnery, bez 
mechanického, tlakového nebo tahového zatížení. POZOR! 
Zabraňte kontaktu s chemikáliemi (oleji, kyselinou akumulátoru 
...)!

8.) Kontrola
Před každým použitím a po každém použití nebo při poškození 
proveďte pečlivou vizuální kontrolu zařízení, nejméně však 
jednou za rok! Bezpečnostní přilby absorbují energii nárazu 
částečným zničením nebo poškozením. Jakákoliv bezpečnostní 
přilba, která byla vystaven silnému nárazu, musí být vyměněna, 
i když takové poškození není přímo viditelné.
Dávejte pozor na vnější i vnitřní stranu na:

• mechanické nebo chemické poškození
• škrábance, praskliny, oděrky
• silné znečištění
• uvolněné nebo chybějící součásti
Věnujte zvláštní pozornost na vnitřní straně:
• správnému uchycení podbradní a čelní pásky na skeletu 

bezpečnostní přilby
• pevně sedícímu vnitřnímu skeletu (nesmí být odstraněn!)
• správné funkci nastavovacího zařízení
• Deformace vnitřní části: při kontrole odeberte podložku
• Trhliny, řezy, opálená místa
• uvolněné nebo chybějící součásti
• chybějící nebo nečitelné štítky
Pokud existují pochybnosti o opotřebení, musí být helma 
vyměněna! Výrobek musí být vždy rychle vyměněn při:
• jakémkoliv mechanickém zatížení na krunýři bezpečnostní 

přilby, obzvlášť při tvrdém nárazu (extrémní mechanické 
zatížení)

• poškození spon, popruhů nebo švů (deformace, tvorba 
plsti, vytažené nitě atd.)

• těžkém tepelném namáhání (např. kvůli nesprávnému 
skladování), kontaktu s teplem nebo třením (viditelné 
roztavení nebo stopy tavení)

• nevratném, těžkém znečištění (např. kontakt s 
chemikáliemi, oleji ...)

9.) Životnost
Životnost výrobku je v zásadě závislá na typu použití a četnosti, 
jakož i na vnějších vlivech. Produkty vyráběné z chemických 
vláken podléhají také bez použití určitému stárnutí, které je 
zejména závislé na síle UV záření a klimatických vlivech 
prostředí. 
• Při častém používání je třeba rozhodnout na základě 

opotřebení, kdy je nutné výrobek vyřadit. 
• Při příležitostném použití by měl být přípravek vyřazen po 

5 letech. 
• I při optimálních skladovacích podmínkách a bez použití 

by měl být výrobek po 10 letech vyřazen.
POZOR: Při extrémním zatížení může být životnost výrobku 
snížena na jedno použití (např. po silném pádu).

10.) Změny, opravy
JJakékoliv úpravy, doplňky nebo opravy jsou zakázány. 
Technické změny vyhrazeny!

11.) Certifikace
SKYBO je certifikováno podle EN 12492:2012.

VISO je certifikován podle EN 12492:2012.
Místo certifikace: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-Jacques 
Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 Marseille 
Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Prohlášení o shodě
Prohlášení o shodě najdete na následujícím odkazu:
www.skylotec.com/downloads

13.) Charakteristiky
a) Název produktu
b) Číslo výrobku
c) Číslo šarže
d) Obvod hlavy
e) Hmotnost
f)  Dbejte na návod
g) Měsíc a rok výroby
h) Relevantní normy + rok výroby
i) CE označení
j) Výrobce včetně adresy
k) UIAA logo

SK Inštrukcie     

 Správne používanie

 Opatrnosť pri používaní

 Nebezpečenstvo ohrozenia života

 Nepoužiteľné alebo nedostupné

Bezpečnostné pokyny
Používateľ je povinný pozorne si prečítať tieto pravidlá a 
prevádzkové pokyny a dodržiavať ich. Nedodržanie alebo 
nesprávna manipulácia môžu viesť k ťažkým poraneniam a 
dokonca smrti. Tento výrobok bol vyvinutý špeciálne na 
horolezectvo a šplhanie. Nasledovné informácie sú dôležité pre 
primerané použitie výrobku v praxi, nenahrádzajú však 
skúsenosti, vlastnú zodpovednosť a vedomosti. Každá osoba 
používajúca materiál SKYLOTEC akéhokoľvek charakteru je pri 
jeho používaní osobne zodpovedná za odbornú spôsobilosť a 

bezpečnostné opatrenia, ako aj za štúdium správneho použitia 
v súlade so stavom techniky. Používateľ je povinný sa uistiť, že 
je informovaný o prípadných potrebných záchranných 
opatreniach v každej situácii a je schopný ich realizovať. V 
opačnom prípade je použitie povolené výlučne pod dohľadom 
zodpovednej, skúsenej, alebo iným spôsobom kompetentnej 
osoby. Výrobca a špecializovaný predajca nezodpovedajú za 
škody spôsobené zneužitím a/alebo neodborným 
zaobchádzaním.

1.) Pomenovanie dielov
A) škrupina, B) vystužovací pásik, C) nastavovací mechanizmus 
vystužovacieho pásika, D) uzáver a nastavovací mechanizmus 
podbradného remienka, E) posuvný podbradný remienok, F) 
svorky na pripevnenie čelového svietidla, G) poistka uzáveru 
podbradného remienka

2.) Použitie
Helmy SKYLOTEC sú určené na ochranu hlavy pred padajúcimi 
predmetmi a pred údermi do prekážok počas pádu. Používajte 
helmu v každej situácii, v ktorej je riziko padajúcich kameňov, 
ľadu alebo iných predmetov. Vyhýbajte sa lezeniu pod inými 
skupinami horolezcov a vyhľadávajte chránené miesta. Sledujte 
vývoj počasia, teplotu a vietor. Tieto faktory výrazne ovplyvňujú 
riziko pádu kameňov, ľadu alebo iných predmetov.

3.) Nastavenie helmy
Rozopnite podbradný remienok (3.1) a nasaďte si helmu na 
hlavu. Pomocou nastavovacej funkcie (3.2 – 3.5) nastavte 
podbradný remienok helmy tak, aby sa pohodlne nosila a 
zároveň pevne držala na hlave. Helma nesmie skĺzavať dozadu, 
dopredu a do strán. Nesprávne padnúca helma neposkytuje 
účinnú ochranu a môže výrazne obmedziť vaše zorné pole. 
Umiestnite podbradný remienok (E) tak, aby neprekrýval uši. 
Nastavovacím systémom ho môžete prispôsobiť podľa potreby. 
Zapnite podbradný remienok (E) a utiahnite ho tak, aby sa 
helma pohodlne nosila a neskĺzavala do strán. Helma musí 
kompaktne a pevne držať na hlave, ale zároveň byť pohodlná. 
Len tak vám zaistí maximálnu ochranu. 
NEPOUŽÍVAJTE HELMU, ak ju nedokážete správne nastaviť 
(3.6 – 3.7).

4.) Držiak čelového svietidla
4.1 / 4.3) Gumičku navlečte do svoriek.
4.2 / 4.4) Helma s čelovým svietidlom

5.) Čistenie
Znečistené výrobky čistite vo vlažnej vode (v príp. potreby 
pridajte prírodné mydlo). Dôkladne opláchnite čistou vodou. 
Nechajte pozvoľna uschnúť pri izbovej teplote – nikdy nie v 
sušičke bielizne, na vykurovacích telesách a na priamom 
slnečnom svetle.

6.) Preprava
Na prepravu používate pôvodné vrecúško výrobku alebo 
špeciálnu nádobu na skladovanie a prepravu. Ochránite tak 
výrobok pred priamymi slnečnými lúčmi, chemikáliami, 
znečistením a mechanickým poškodením.

7.) Skladovanie
Výrobok skladujte na chladnom a suchom mieste chránenom 
pred denným svetlom mimo prepravnej nádoby bez 
mechanického zaťaženia a bez rizika poškodenia pomliaždením 
alebo roztrhnutím. POZOR! Zabráňte kontaktu s chemikáliami 
(oleje, akumulátorové kyseliny...)!

8.) Kontrola
Pred a po každom použití skontrolujte prípadné poškodenie. 
Minimálne raz ročne vykonajte dôkladnú vizuálnu kontrolu vašej 
výbavy! Ochranná helma eliminuje silu nárazu tým, že sa pri 
kontakte s cudzím telesom čiastočne zničí alebo poškodí. 
Helmu vystavenú silnému nárazu je nevyhnutné vymeniť, a to aj 
v prípade, že poškodenie nie je viditeľné.
Na vonkajšej aj vnútornej strane kontrolujte:

• mechanické alebo chemické poškodenie
• škrabance, trhliny, odreniny
• silné znečistenie
• uvoľnené alebo chýbajúce komponenty
Na vnútornej strane obzvlášť dbajte na:
• správne upevnenie podbradného remienka a čelového 

popruhu na škrupine helmy
• dobre padnúcu vnútornú škrupinu (nevyberajte!)
• správne fungovanie nastavovacieho mechanizmu
• Deformácie vnútornej škrupiny: pred kontrolou vyberte 

vložku
• trhliny, škrabance, spálené miesta
• uvoľnené alebo chýbajúce komponenty
• chýbajúce alebo nečitateľné nálepky
Ak máte pochybnosti o stave životnosti, musíte prilbu vymeniť! 
Výrobok bezodkladne vymeňte za nový v týchto prípadoch:
• ak došlo k akémukoľvek mechanickému zaťaženiu 

škrupiny helmy, najmä pri tvrdom páde (extrémna 
mechanická záťaž)

• pri poškodení praciek, popruhov alebo švov (deformácia, 
plstnatenie, uvoľnené vlákna a pod.)

• po silnom termickom zaťažení (napr. z dôvodu 
nesprávneho skladovania), kontaktnej alebo trecej 
horúčavy (viditeľne natavené miesta alebo stopy tavenia)

• v prípade silného, ireverzibilného znečistenia (napr. 
kontakt s chemikáliami, olejmi...)

9.) Životnosť
• Životnosť výrobku je silne závislá od spôsobu a intenzity 

jeho použitia a od vonkajších vplyvov. Produkty vyrobené 
z chemických vláken podliehajú určitému opotrebeniu aj 
pri skladovaní, a to najmä pôsobením UV žiarenia a 
klimatických vplyvov. 

• Pri častejšom používaní je potrebné rozhodnúť o uplynutí 
životnosti podľa miery opotrebenia. 

• Pri príležitostnom používaní je životnosť výrobku 5 rokov. 
• Pri dodržiavaní optimálnych podmienok skladovania a 

nevyužívaní výrobku je jeho životnosť 10 rokov.
POZOR: Pri extrémnej záťaži sa môže životnosť výrobku znížiť 
na jediné použitie (napr. v prípade silného pádu).

10.) Zmeny, opravy
Akékoľvek zmeny, doplnenia alebo opravy sú zakázané. 
Technické zmeny vyhradené!

11.) Certifikácia
Výrobok SKYBO je certifikovaný podľa EN 12492:2012.

Výrobok VISO je certifikovaný podľa EN 12492:2012.
Certifikačný orgán: APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-
Jacques Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 
Marseille Cedex 16,  France (NB 0082)

12.) Vyhlásenie o zhode
Plné znenie vyhlásenia o zhode je možné vyžiadať na
nasledovnom linku: www.skylotec.com/downloads

13.) Označenie
a) Názov výrobku
b) Číslo výrobku
c) Číslo šarže

d) Obvod hlavy
e) Závažia
f) Dodržiavanie návodu
g) Mesiac a rok výroby
h) Príslušné normy + rok vydania
i) Označenie CE
j) Výrobca vrát. adresy
k) UIAA logo

CN	 中文使用说明书    

 规范使用

 谨慎使用

 致命危险

 不可使用或不可用

安全提示
用户必须仔细阅读并遵守本规范和使用说明书。不
遵守或错误使用可导致重伤甚至死亡。該產品專為
登山和登山而開發。下列信息对于恰当的实际使用
非常重要，但请勿取代经验、知识和自我责任。使
用任何种类的	SKYLOTEC	装备的任何人，均有责任
必须在使用前亲自了解安全防范措施并根据技术水
平学习正确的使用方法。用户必须保证，其已了解
任何时间上可能必要的救援措施并能够根据情况执
行这些措施。否则仅可在负责人员、受过训练或具
备其他能力的人员的监督下进行使用。制造商和专
业经销商不承担滥用和/或不当操作导致的任何责
任。

1.)	部件名称
A)	盔体，B)	头带，C)	头带调节扣，D)	下颌带搭扣
和调节扣，E)	可滑动下颌带，F)	头灯卡扣，G)	下颌
带安全搭扣

2.)	用途
SKYLOTEC	 头盔设计用于保护您的头部，防护坠落
物和防止在下落过程中撞到障碍物。如果可能存在
要坠落的石块、冰或其他物体，请始终佩戴您的头
盔。请避免在其他伙伴下方攀登并寻找安全的位
置。请注意天气、温度和风力，这些因素可能使发
生岩石、冰或其他物体坠落的风险升高。

3.)	头盔的调节
请打开下颌带	 (3.1)，将头盔戴到头上。通过头带的
调节功能	 (3.2-3.5)	 调节头盔，使其佩戴稳固而舒
适。头盔不可前后或左右滑动。不稳固的头盔无法
提供有效保护，还可能严重阻碍视线。定位下颌带	
(E)，使其不影响耳朵。通过调节扣可以进行恰当的
调整。扣上下颌带	(E)	并拉紧，使其舒适并且头盔不
在头上滑动。头盔必须贴合、稳固而舒适地戴在头
上，从而提供最大程度的保护。	
如果无法正确调节	(3.6-3.7)	时，请勿使用该头盔。

4.)	头灯卡座
4.1	/	4.3)	将橡胶带穿入设计的卡扣中。
4.2	/	4.4)	带头灯的头盔

5.)	清洁
请使用温水清洁脏污的产品（根据需要使用中性
皂）。用清水仔细冲净。在室温下——严禁在干衣
机内、取暖器上或直接在阳光下——慢慢晾干。

6.)	运输
运输时请使用装备包或专用的存放或运输容器。由
此保护产品，防止阳光直射、化学品、脏污和机械
损坏。

7.)	存放
请将产品不带运输容器地存放在凉爽、干燥和无日
光的地方，无机械压力、挤压或拉伸负荷。注意！
避免接触化学品（油、电池酸液......）!

8.)	检查
每次使用前后、出现损坏后及每年至少	 1	 次对您的
装备进行仔细的目视检查！安全头盔通过其部分损
毁或损坏吸收撞击的能量。任何受到过一次强力撞
击的安全头盔必须更换，即使无直接可见的此类损
坏。
在表面和内侧均请注意：

• 机械或化学损坏
• 划痕、裂缝、磨损
• 严重的脏污
• 松动或缺失的部件
在内侧请特别注意：
• 下颌带和额头带正确固定在安全头盔盔体上
• 内盔体位置牢固（不得拆除！）
• 调节装置的正确功能
• 内盔体变形：取下垫子检查
• 裂缝、切口、烧烫点
• 松动或缺失的部件
• 缺失或模糊的标签
如果對磨損標準有任何疑問，必須更換頭盔！出现
下列情况时原则上必须立即更换产品：
• 安全头盔盔体上受到任何机械负荷，特别是在发

生硬性坠落后（极端机械负荷）
• 扣件、绑带或缝线损坏时（变形、起毛、脱线

等）
• 经过强烈热作用（例如因错误的存放）、接触或

摩擦热（可见的熔化或熔化痕迹）后
• 发生不可逆的严重脏污时（例如接触化学品、

油......）

9.)		使用寿命
产品的使用寿命主要取决于使用方式、频率及外部
影响。由化学纤维制成的产品即使不使用也会存在
一定程度的老化，这尤其取决于紫外线照射强度和
气候环境影响。	
• 经常使用时，可根据磨损情况判定何时必须淘

汰。	
• 偶尔使用时，产品应在	5	年后淘汰。	
• 即使在理想的存放条件下和未使用时，产品应在	

10	年后淘汰。
注意：在极端负荷时，产品的使用寿命可能减少为
仅一次使用（例如在严重的坠落负荷后）。

10.)		改动、修理
禁止任何修改，添加或修理。保留技术变更的权
利！

11.)	认证
SKYBO	获得了	EN	12492:2012	认证。

VISO	获得了	EN	12492:2012	认证。

认证中心	：	APAVE Sudeurope SAS, 8 rue Jean-Jacques 
Vernazza – ZAC. Saumaty-Séon – BP 193, 13322 Marseille 
Cedex 16,  France (NB 0082)

12.)	符合性声明
完整的符合性声明可通过以下链接获取
www.skylotec.com/downloads

13.)	标记
a)	产品名称
b)	商品编号
c)	批號
d)	頭圍
e)	重量
f)	 产品编号
g)	请遵守说明书
h)	制造商，包括其通信地址
i)	 CE	标志
j)	 相关标准
k)	UIAA	商標


